
సుమారు వెయియ్ సంవతస్రాల నుంచి ఇతర భాషా గర్ంథాలను అనేకమంది 
కవులూ, రచయితలూ తెలుగులోకి అనువదిసుత్నాన్రు.. పార్చీనకాలంలో 

సంసక్ృత, పార్కృత గర్ంథాలూ, ఆధునికయుగంలో అనేక ఇంగీల్షు, హిందీతో
పాటు ఇతర భారతీయ భాషా గర్ంథాలు తెలుగులోకి అనువదించబడుతు
నాన్యి. మరి అనువాద సిదాధ్ంతాలనుగానీ, పదధ్తులనుగానీ, సూతార్లనుగానీ 
తెలుగు అనువాదకులు ఏమైనా తెలిపారా? తెలుగు అనువాదకులు ఎలాంటి 
అనువాద పదధ్తులను అనుసరించారు? అనే పర్శన్లకు జవాబులు వెతకడమే 
ఈ వాయ్సం లక్షయ్ం. తెలుగులోకి అనువదించబడిన అనిన్ గర్ంథాలనూ పరిశీ
లించి యా గర్ంథాల అనువాదకులు తమ అనువాద విధానాలను గురించి 
ఏమైనా తెలిపారా? అనే విషయానిన్ తేలాచ్లిస్వుంది. అయితే ఈ చినన్ వాయ్సంలో 
వందలకొదిద్ అనువాద గర్ంథాలను పరిశీలించడం సాధయ్ంకాదు. అందు వలల్ 
పర్సుత్త వాయ్సానిన్ పార్చీన సాహితాయ్నికి పరిమితం చేసుకోవడం జరిగింది. 
పార్చీన కవులు అనుసరించిన భాషాంతరీకరణ పదధ్తులను తెలుసుకునే 
ముందు, అసలు 'భాషాంతరీకరణ' అనే భావనను వారు ఏవిధంగా వయ్కత్ం 
చేశారో తెలుసుకుందాం. 

పార్చీన కవులెవరూ 'అనువాదం' అనే మాటను translation 
అనే అరథ్ంలో వాడలేదు. అనువాదం అనే మాటకు ఆ రోజులోల్ 'భాషాంతరీక
రణం', లేదా 'తరుజ్మా' అనే అరధ్ం లేదు. పూరవ్కాలంలో 'గురువు ఉచచ్రించిన 
మాటలను అనుసరించి శిషుయ్లు పునః ఉ చచ్రించటం' అనే అరధ్మునన్ 
అనువాదం అనే మాటను ఆధునికులు translation/భాషాంతరీకరణం/ 
తరుజ్మా అనే అరథ్ంలో వాడుతునాన్రు. మన పార్చీన తెలుగు కవులు సంసక్ృత 
పురాణ, ఇతిహాస, కావయ్, నాటకాలను తెలుగులోకి భాషాంతరీకరణం చేయ 
డానిన్ తెనుగుచేయు, తెనిగించు/ తెలిగించు, తెనుగున రచియించు, తెనుగుగ 
నొనరించు, తెనుంగుగ నిరవ్హించు, తెనుగున పర్కటించు, తెనుగున చెపుప్ అని 
అనాన్రు. ఈ మాటలకు కేవలం ఇతర భాషలనుంచి తెలుగులోకి అనువదిం
చడం అని మాతర్మే 'అరథ్ం. తెలుగు నుంచి ఇతర భాషలోల్కి అనువదించడానిన్ 
ఇవి సూచించవు. అందువలల్ నేడు మనం ఈ మాటలను వాడడం మానేశాం. ఏ 
భాషనుంచి ఏ భాషలోకైనా తరుజ్మా చేయడానిన్ తెలుపడానికి 'అనువాదం' అనే 
పదానిన్ 'భాషాంతరీకరణం' అనే నూతనారథ్ంలో వాడుతు నాన్ం. మౌలిక భాషాం
తరీకరణనూ, లిఖిత భాషాంతరీకరణనూ తెలుగులో 'అనువాదం' అనే అంటు 
నాన్ం. ఈ సౌలభయ్ంవలల్ ఈ పదం నేడు ఎకుక్వ వాయ్పిత్లోకి వచిచ్ంది. సంసక్ృ
తంలోని పురాణ, ఇతిహాస, కావయ్, నాటకాలను మన పార్చీన కవులు తెలుగులోకి 
తరుజ్మా చేసిన సందరభ్ంలో ఆ విషయానిన్ ఏ పదాలతో చెపాప్రో పరిశీలించి 
తదావ్రా వారి అనువాద విధానాలను తెలుసుకునే పర్యతన్ం చేదాద్ం. 

జననుత కృషణ్దైవ్పా 
యన మునివృషభాభిహిత మహాభారత బ  
దధ్ నిరూపితారధ్మేరప్డఁ  
దెనుగున రచియింపు మధికధీయుకిత్ మెయిన 

(ఆంధర్ మహాభారతం. 1-1-16) 
అనాన్డు రాజరాజనరేందుర్డు ననన్యతో, పై పంకుత్లవలల్, వాయ్స భారతంలో 
నిరూపించబడిన అరధ్ం/భావం తెలియునటుల్గా తెలుగులో రచించమని రాజ 
రాజు ననన్యను కోరినటుల్ వెలల్డవు తునన్ది. ఇకక్డ 'రచించు' అంటే 
సంసక్ృతంలో ఉనన్దానిన్ తెలుగులో పునః రచించు అనే అరధ్ం చెపుప్కోవచుచ్. 
.. న నరచ వధంబన న��వయంబ రచయంచదనన...                   

(ఆంధర మ�భరతం. 1-1-20)  
....ననరచరర� స�తనధ నననయభ$% తనంగనన మ� భరత సం/త రచన 
బంధరడయయ జగదదతంబగన. (ఆంధర మ�భరతం. 1-1-25) 

పారాశరుయ్ని కృతి యయి 
భారతమను పేరఁ బరగు పంచమవేదం  
బారాధయ్ము జనులకుబీ ద  
గౌరవ మూహించి నీవఖండిత భకిత్న 
(ఆంధర్మహాభారతం. 4-1-17) 

తెలుగు బాస వినిరిమ్ంపఁ దిపురటరయ  
భవయ్పురుషారథ్ తరుపకవ్ ఫలముగాదె...  
(ఆంధర్మహాభారతం, 4-1-18) 
అనాన్రు తికక్న పై పంకుత్లోల్, వాయ్సుడు రచించిన భారతమనే పేరు గల పంచ
మవేదానిన్ తెలుగులో విశిషట్ంగా నిరిమ్ంచమని హరిహరనాథుడు తికక్నను 
కోరాడు. ఇకక్డ 'తెనుగుబాస వినిరిమ్ంచు' అనే వాకాయ్నికి సంసక్ృతంలోని 
భారతానిన్ "తెలుగులో పునరిన్రిమ్ంచు" అనే అరథ్మే చెపుప్కోవాలి. 
 
...విరాటపరవ్మట యుదోయ్గాదులుం గూడగా బదియేనింటి దెనుంగుబాస జన
సంపార్రథ్య్ంబులై పెంపునన దుదిముటట్న రచియించుటొపుప్ బుధసంతోషంబు 
నిండారగన (ఆంధర్మహాభారతం, 4-1-7) 
అనికూడా అనాన్రు తికక్న నిరవ్చనోతత్ర రామాయణంలో 

అమమ్నుమ నృపతి కభుయ్ద 
యముమ్గ నేఁ జెపప్ఁ బూనినటిట్ కథకు నా 
దయ్మమ్యి యయోధయ్యను నా 
నామముమ్న నెగడిన పురోతత్మము వరిణ్ంతున. 
(నిరవ్చనోతత్ర రామాయణం. 1-45) 

మహాభారతరచనా సమయంలో తాను వాయ్సుడి భారతానిన్ , తెలుగు రచిసుత్నాన్
నని చెపిప్న తికక్న ఇకక్డ వాలీమ్కి రచించిన రామాయణానిన్ గానీ, మరొకరు 
రచించిన రామాయణానిన్గానీ (ఉతత్ర రామాయణం) తాను తెలుగులో రాసుత్
నాన్నని అనలేదు. మనుమసిదిధ్కి అభుయ్దయంగా నేను (చెపప్బూనిన (రచించ
బూనిన) కథకు మొదట ఆయోధయ్ పురానిన్ వరిణ్సాత్ను అనాన్డు తికక్న. ఈ 
కావయ్ం దేనికీ అనువాదం కాదు. నేను నా సొంతంగానే చెబుతునాన్ను (రచిసుత్
నాన్ను) అనన్టుల్గా ఉంది. తికక్న నిరవ్చనోతత్ర రామాయణానిన్ రచించిన 
విధానానిన్ గురించి పాటిబండ మాధవశరమ్గారు ఈ విధంగా అంటునాన్రు. 

"నిరవ్చనోతత్ర రామాయణ పీఠికలో "ఆది కవీందుర్లను, నూతన్  
సతక్వీశవ్రులను" భకిత్తో గొలిచ్నారే కాని వాలీమ్కి పేరెతిత్ నమసక్రింపలేదు. 
వాలీమ్కి రచించిన ఉతత్రరామాయణమును తాను ఆంధర్మున కావయ్ముగ సంత
రింపబూనినటుల్ చెపప్లేదు. ఉతత్ర కాండ వాలీమ్కి కృతము కాదనన్ పర్థ యునన్ది. 
తికక్నగారి అభిపార్యము కూడా అదియే కాబోలును, ఉతత్రకాండ నుండి తికక్
నగారు సీవ్కరించినది కొంత వసుత్వు మాతర్మే. సుమారు సగము వసుత్వును పరి
హరించిరి. వారు పరిహరించిన యంశములలో పెకుక్ పర్కిష్పత్ములని నిరణ్యిం
పబడినవి. ఇతివృతత్మున చికక్దనము, ఐకయ్ము సాధించుట ఆయన 
తాతప్రయ్ము. కనుక కావయ్నాయకుడైన 

శీర్రామచందుర్ని యుదధ్, తాయ్గ, ధరమ్వీరములు, సంభోగ విపర్లం
భశృంగారములు పర్సుఫ్టములగుటకు అవసరమైన వసుత్వును మాతర్మే ఆయన 
సీవ్కరించెను. కౌసలాయ్దుల కాలధరమ్మును, శీర్రామాడుల నిరాయ్ణమును పరి
హరించి విజయోతస్వ మంగళముతో ఉ వకర్మించిన కావయ్మును పుతర్సమాగ
మోతస్వ మంగళముతో ఉ వసంహరించెను." (మాధవశరమ్, పాటిబండ, 1968 
వుట, XIV) 

"కొమమ్య శారిసుమన కకుంఠిత కీరిత్ విలాసమొంద గ  
 దయ్ముమ్న దండిచెపిప్న కథాకర్మమొపప్ఁ దెనుంగుబాస గ 
 దయ్ముమ్ను ఐదయ్ముంబెరయ సంచితభావ రసోదయాభిరా  
 మమమ్గునటుల్గా దశకుమార చరితర్ము సెపప్ఁ బూనితిన" ...  

(దశకుమార చరితర్ 1-25) 
పై పదయ్ంలో కేతన సంసక్ృతంలో దండి రచించిన గదయ్కావయ్మైన దశకుమార 
చరితర్ను తెలుగులో గదయ్పదాయ్లోల్ చంపూకావయ్ంగా చెపుత్నాన్డు. గదాయ్నిన్ 
పదయ్ంగా అనువదిసేత్ అది హృదయ్ంగా 
ఉంటుందనన్ రహసయ్ం తెలిసినవాడు కేతన, గదయ్ంలో ఉండని ఛందసుస్, లయ, 

యతి పార్సలు పదాయ్నికి అదనపు రమణీయతను చేకూరుసాత్యి. కాబటిట్ గదాయ్నిన్ 
పదయ్ంగా అనువదిసేత్ అది తపప్కుండా మనసుకు హతుత్కుంటుంది. పదాయ్నిన్ 
గదయ్ంగా అనువదిసేత్ అది నిరీజ్వంగా మారుతుంది, మనిషి శరీరమంతటా రకత్ం 
వాయ్పించి వునన్టుల్గా పదయ్మంతటా లయ వాయ్పించి వుంటుంది. దానిన్ తీసేసేత్ 
Yvor Winters.  
(Quoted by Nowottny, Winifred, 1968: 114), 16 2 గురించి 
బెలల్ంకొండ చందర్మౌళి శాసిత్గారు ఈ విధంగా తెలుపుతునాన్రు: 

"ఇందలి కథా, ఎకుక్వగా భావాలూ మూలానుసారులే. అయినా, 
ఇతడిందు తన చేయి చూపించకపోలేదు. కథా భాగాలను తాను రసోచితమను
కునన్ తావులలో ఇంచుక పెంచుకుంటూ, కుదించుకొంటూనూ, ముందు వెను
కలుగా మారుచ్కుంటూ. పోయినాడు. ఉదాహరణకు ఆపహారవరమ్ కథలోని 
వేశయ్కథ తెలుగులో చాలా తగిగ్ంచాడు. వికుర్తుడి కథలోని రాజనీతులు మాతర్ం 
కొంత హెచిచ్ంచాడు... మూలంలోని నవమోచాఛ్వ్సం దండాయ్చారయ్కృతం. 
కాదని ఉనన్ పండిత జన శుర్తిని బటిట్యేమో. ఇతడది వదిలేశాడు."  
(చందర్మౌళి శాసిత్, బెలల్ంకొండ 1967: 18,19) తన అనువాదంలో ఇనిన్ 
మారుప్లు చేసినా, "దండి చెపిప్న కథా కర్మ మొపుప్నటుల్గానే" తెనుగుచేసుత్
నాన్ని అనాన్డు కేతన. 

మును సకలశాసత్ర ధరమ్ము 
విని విజాఞ్నేశవ్రుండు వివిధ పౌర్ఢిన  
దెనుగున జెపెప్ద సమసత్ దేశీయులకున 
జనులకు దెలిపిన దానిం 
(విజాఞ్నేశవ్రీయం, కేతన 1250) 

పై పదయ్ంలో, సంసక్ృతంలో విజాఞ్నేశవ్రుడు రచించిన విజాఞ్నేశవ్రీయానిన్ 
తెలుగులో చెపాత్నని అనాన్డు కేతన, కేయూరబాహు చరితర్ కృతిభరత్ అయిన 
నండూరి గుండన మంతిర్ తనతో- 

సాథ్యిరసము శృంగారం 
యలవడఁ గథలు నీతులై యెడనెడరా 
గేయూరబాహు చరితము  
సేయుము' నీ వటిట్ కావయ్శిలప్ము మెరయన 
             (>యర బAచరతర, 1-11) 

మంచన రచించిన కేయూరబాహు చరితర్ రచనా విధానానిన్ గురించి గడి 
యారం రామకృషణ్ శరమ్గారు ఈ విధంగా తెలుపుతునాన్రు. - మంచన తన 
కేయూరబాహు చరితర్ము నందలి ఇతివృతత్మును రాజశేఖర కవి సంసక్ృతమున 
రచించిన "విదధ్సాల భంజిక" యను నాటిక నుండి గర్హించెను. అయి నను 
తానందుండి కథను గైకొనన్టుల్ ఎందుకో మంచన తెలుపలేదు. మంచన ఈ 
నాటిక యందలి కథకు సందరోభ్చితముగ మారుప్లు చేసి నీతి కథలను చేరిచ్ 
కేయూరబాహు చరితర్మును రచించినాడు.  
ఇతడు కొనిన్ పాతర్ల పేరు లను, దేశ-రాజధానుల నామములను మారెచ్ను, 
సంసక్ృత రూపకమును అనువదించిన తెలుగు కవులలో మంచనయే 
పర్థముడు, (రామకృషణ్ శరమ్, గడియారం, 1966: 10,12,24) ఇలాంటి 
అనువాదానిన్ adoptation అం టారు. తెలుగు మారక్ండేయ పురాణ కృతిపతి 
నాగయగనన్ విభుడు తనతో-"పరమ విజాఞ్నాశర్యంబైన మారక్ండేయాఖయ్మహా 
పురాణము విన గౌతూహలంబయెయ్డిన" "కావునఁ దతుప్రాణము పర్కాశితసార 
కథామృతంభోగిం దార్వి జగజజ్నంబు లలర సవ్చియింపు తెనుంగున సవ్చః శీర్వి
భవంబు పెంపు విలసిలల్గఁ గోవిదు లిచచ్మెచిచ్ సం భావన సేయఁ జారుగుణ
భాసవ్ర మారయ సతక్వీశవ్రా!" 

(మర�ండయGరణమ, 1-17) 
అని అనన్టుల్ మారన తెలిపాడు. మారక్ండేయపురాణ తెలుగు అనువాద విధా 
నానిన్ గురించి జి.వి. సుబర్హమ్ణయ్ంగారు ఈ విధంగా "మారన మహాకవి 
మారక్ండేయ పురాణానిన్ తెలిపారు భావానుపదధ్తిననుసరించి తెలుగుచేశాడు. 
మారనకు ననన్య, తికక్నలు పూరువ్లు, గురుతులుయ్లు వారిది కథానువాద 
పదధ్తి. వారి పర్భావం మారన మీద బలంగా కనపడుతుంది. కాని, వారి 
అనువాద పదధ్తిని మారన సీవ్కరించలేదు. దానికి కారణం వారిది ఇతిహాస 
రచన, మారనది పురాణ రచన. అయినా వారి అనువాద కళలోని పెకుక్ మెళకు
వలను మాతర్ం మారన గర్హించాడు..... 
మారన అనువాద పదధ్తిలో గమనింపదగిన మరికొనిన్ విశేషాలు: 
1. ఉపాఖాయ్నాలను అనువదించే సందరభ్ంలో కథారాథ్లకు ఉ పర్బలకంగా లేని 
సనిన్వేశాలను, వివరణలను వదిలివేశాడు. 
2. కథాగమన వేగానికి అడుడ్వచేచ్ వివిధ శాసత్ర విషయాలను వదిలాడు. దేవతా 
సుత్తులను కొనిన్ంటిని వదిలాడు. కొనిన్ంటిని సంగర్హంగా కుదించాడు, 
కొనిన్ంటిని మూలానిన్ ఛాయామాతర్ంగా ఉంచుకొని సీవ్య కలప్నలతో పెంచి 
సావ్తంతార్య్నిన్ పర్దరిశ్ంచాడు. 
3. మారన సహజంగా రసలుబుధ్డు. శాసాత్ర్ది విషయాలను తెలుగుచేసేటపుప్డు 
వాటిని సంగర్హించినా, రసభావపోషణకు పసాక్రకాలకాలైన అంశాలను సీవ్య 
పర్తిభా పాటవంతో విసత్రించి రచించిన ఘటాట్లెనోన్ ఉనాన్యి.... 
4. మారన ఔచితయ్మెరిగి అమూలకాలైన అంశాలను పెకిక్ంటిని కలిప్ంచి పురా
ణానికి కావయ్కళా గౌరవానిన్ కలిగించాడు. (సుబర్హమ్ణయ్ం,జి.వి. 1984) 
సంసక్ృతంలోని మారక్ండేయపురాణానిన్ తెలుగులో చెపుత్నాన్నని అంటూనే 
మారన "రచిసుత్నాన్న"నే మాట వాడాడు ఈ కింది పదయ్ంలో- అంటే ఇకక్డ 
తెలుగులో పునః రచిసుత్నాన్ని అనన్టుల్ అరధ్ం చేసుకోవాలి. 

ఇమామ్రక్ండేయ పురా  
ణమమ్ఖిలహితముమ్ గాగ నానేరుచ్ గతిన  
నెమిమ్ విరచించెదం బ  
దయ్ముమ్ల గదయ్ముల భవడుదాతాత్నుమతిన 

(మారక్ండేయపురాణము. 1-23) 
ఎరర్న రచించిన 'హరివంశము' కృతిభరత్ పోర్లయవేమారెడిడ్ ఎరర్నలో- 

భారత పరాంశమని యిం  
పారగఁ జెపుప్దురు బుధులు హరివంశము  
నీ వా రమయ్కథ తెనుంగుగ  
ధీరోతత్మ! నిరవ్హించి తెలుపుము మాకున  

(హరివంశం -పూరవ్భాగం 1-11) 
అని అనన్టుల్ తెలిపాడు. తెనుంగుగ నిరవ్హించు' అనే వాకాయ్నికి సంసక్ృతంలోని 
హరివంశానిన్ తెలుగులో పునః రచించు అనే అరాధ్నిన్ చెపుప్కోవాలి. హరివంశ 
అనువాద విధానానిన్ గురించి వురిపండా అపప్లసావ్మిగారు ఈ విధంగా 
తెలిపారు. హరివంశం అనువాదంలో అతడు మూలంలోంచి కొంత కొంత విడి
చిపెటాట్డు. లేనిది కొంత చేరాచ్డు. చినన్ చినన్ మారుప్లునూన్ చేసి కావాయ్నికి 
తెలుగుతనం తీరిచ్దిదాద్డు... కొనిన్ సంకేష్పించాడు. కొనిన్ పెంచిన ఘటాట్లునూన్ 
ఉనాన్యి... నిజం చెపాప్లంటే ఇది అనువాదం కాదు అనుసరణ. 'తెనుంగుగ 
నిరవ్హించడం' అంటే ఇదే కవి అభిపార్యం. (అపప్లసావ్మి, పురిపండా, 
1969:42) నృసింహపురాణంలో ఎరర్న."... బర్హామ్ందాది పురాణోకత్ంబయిన 
శీర్నరసింహావతారంబను పురాణంబుఁ దెనుంగుభాష పర్కటింప వలయును. 
(నృసింహపురాణము. 1-27) అని అనాన్రు. 'తెనుంగు భాషం బర్కటించవల
యును' అంటే తెలుగులో పునరిమ్ంచాలనే అరథ్ం. 

భటట్హరుష్ండు పౌర్ఢ వాకాప్టవమున 
నెదిద్ రచియించే బుధలోక హితము పాంటె  
నటిట్ నైషధ సతాక్వయ్ మాంధర్భాష  
ననఘ యొనరింపు నా పేర సంకితముగ. 
(శృంగారనైషధం 1-16) 

"సంతరించితి నిండు జవవ్నంబునయందు పారష్నైషధకావయ్ 
మాంధర్భాష (కాశీఖండం 1-07) 
"వీరభదేర్శవ్రుఁ బర్బంధ విభునిఁ జేసి  

కాశికాఖండము దెనుగుగా నొనరుత్ (కాశీఖండం 1-16) 
పై పదయ్పాదాలోల్ శీర్నాథుడు, ఆంధర్భాషన యొనరించు, ఆంధర్భాషన సంతరిం
చితి, తెనుగుగా నొనరుత్ అనే వాటిని తెలుగులోకి అనువదించు అనే అరధ్ంలోనే 
వాడాడు. అయితే తాను సంసక్ృత పురాణాలను, కావాయ్లను అనువాదం 
చేశానని చెపప్డమే కాకుండా తాను అనువదించిన పదద్తిని కూడా చెపిప్న 
మొదటి కవి శీర్నాథుడే. ఇంతకు పూరవ్పు కావాయ్లోల్ ఎకక్డా లేని విధంగా 
శృంగార నైషధకావయ్ం చివర కావోయ్పసంహారం అనే విభాగంలో తన అనువాద 
పదధ్తిని వివరించాడు శీర్నాథుడు.  

కావోయ్పసంహారం ... భటట్హరష్ మహాకవీశవ్రుండు (గవి కులాదృ
షాట్ధవ్ పాంథుడొనరిచ్న నైషధశృంగార కావయ్పర్బంధ విశేషణం బున, నశేష 
మనీష హృదయంగమంబుగా, శబద్ంబనుసరించియు, నభిపార్యంబు గురిత్ం 
చియు, భావంబు పలకిష్ంచియు, రసంబు పోషించియు, నలంకారంబు భూషిం 
చియు, నౌచితాయ్ంబాదరించియు, ననౌచితయ్ంబు పరిహరించియు, మాతృకాను
సారంబునఁ జెపప్బడిన యీ భాషానైషధ కావయ్ంబు...  

    (శృంగారనైషధం, 8-202) 
పై వచనంలో తాను మూల గర్ంథంలోని శబాద్నిన్ అనుసరించి, మూలభాషా 
గర్ంథకరత్ అభిపార్యానిన్ గురిత్ంచి, భావానిన్ లక్షయ్ంగా చేసుకొని, రసానిన్ 
పోషించి, అలంకారాలతో అలంకరించి, ఔవితాయ్నిన్ పాటించి, అనౌచితాయ్నిన్ 
తొలగించి అనువాదం చేశాననాన్డు. ఇనిన్ మారుప్లుచేసినా తాను మాతృకాను
సారంగానే తెలుగు చేశాననాన్డు. ఇది గమనించాలిస్న విషయం. అంటే మూల 
గర్ంథంలోని పర్ధాన కథను మారచ్కుండా మిగతా మారుప్లుచేసి అనువదించా
డని అరథ్ం. ఇలాంటి అనువాదనేన్ అనువాద సిదాధ్ంతకరత్లు 'అనుసృజన' 
(Transcreation) అంటారు. ననన్య దగగ్రనుంచి శీర్నాథునిదాకా అందరు 
కవులూ ఇదే పదద్తిని అనుసరించినటుల్ పైన చెపిప్న వివరాల వలల్ తెలుసుత్ంది. 
కాకపోతే, ననన్యాది కవులు చెపప్ని అనువాద విధానానిన్ శీర్నాథుడు సప్షట్ంగా 
చెపాప్డు. "సక్ందపురాణ నీరధికి ఖండము లేబది వానిలోన నా నందవనాను
భావ కథనంబున వకత్కు శోర్తకున శుభా నంద పరంపరావహము వైజగుణం
బునఁ గాశిఖండ మా కందువ నేనెఱింగి సమకటిట్తిఁ గాపయ్ముగా నొనరప్గన"   
(కాశిఖండం 1-8) 
శీర్నాథుని అనువాద విధానానిన్ గురించి మలల్ంపలిల్ శరభేశవ్ర శరమ్గారు ఈ 
విధంగా తెలుపుతునాన్రు - కాశీఖండ పీఠికలో శీర్నాథుడు. 
1. "కాశీకాఖండమను మహాగర్ంథమేను దెనుగు చేసెదను" అని 
2 "ఆ కందువ నేనెఱింగి సమకటిట్తి గావయ్ముగా నొనరప్గన" అనియును తన 
రచనా సవ్రూపమును రెండు విధములుగా నిరేద్శించియునాన్డు. "మొదటిది- 
కాశికాఖండము సంసక్ృత భాషలో మహాగర్ంథము, దానిని నేను తెనుగు 
చేసెదను' అనాన్డు. ఇచచ్ట ఒకటి గమనింపవలయును. 'తెనుగు చేయుట' 
అనగా అనువాదము చేయుట కాదు. ననన్యాదులైన పూరావ్ంధర్కవులు కూడా 
భారతాదులను అనువాదము చేయలేదు. తెనుగు చేసినారు. ఈ శతాబిద్లోని 
కొందఱు భారతాది గర్ంథములకు అనువాదములు చేసిరి. ననన్యాదులవలె 
తెనుగు చేయలేదు. రెండింటికి భేదము-మూల గర్ంథ గత పరమారధ్మును 
లెపప్గా భావించి దానిని తమదిగా చేసికొని, ఆ పరమారధ్మును తెనుగు భాష 
సవ్రూప సవ్భావ మరాయ్దలకు పొంది పొసగియుండునటుల్ తమ కవితారీతిలో 
సవ్తంతర్ కావయ్మనిపించినటుల్ తిరిగి నిరిమ్ంచుట-తెనుగుచేయుట. మూల శోల్కా
రధ్మును యథాతథముగా- తెనుగు పదయ్ములో వార్సికొనిపోవుట అనువాదము 
చేయుట. తెనుగు చేసెడు కవి సవ్తంతుర్డు అనువాదకుడు పరతంతుర్డు. 

రెండవది: 'సమకటిట్తిఁ కావయ్ముగా నొనరప్గన' తాను పురాణ
మును పురాణముగ రచించుటలేదు. కావయ్ముగ నొనరుచ్టకు సమకటిట్నాడు. 
కావున దానిని కావయ్ముగానే చూడవలసియుందును. ఇటిట్ తెలుగు చేసిన కావయ్
ములను అవి రచింపబడిన పర్యోజనమును దృషిట్యందుంచుకొని చూడవ
లెను. ఇవి సవ్తంతర్ కావయ్ములనన్ దృషిట్తోఁ జూచినపుప్డే వాని నిజసవ్రూపము 
వెలల్డియగును. అనువాద ఉదేద్శానిన్బటిట్, పర్యోజనానిన్ బటిట్ అనువాద విధానం 
ఉ ◌ంటుందని పై మాటలు తెలుపుతునాన్యి. పర్బోధ చందోర్దయం 
సంసక్ృతంలో కృషణ్మిశుర్నిచేత రచించ బడిన ఆరంకాల నాటకం, తెలుగులో 
దీనిని నందిమలల్య, ఘంట సింగయలు ఐదంకాల పర్బంధం (కావయ్ంగా)గా 
అనువదించారు. 1470 పార్ంతంలో దీనిని రచించి పూసపాటి బసవభూపాలుని 
మంతిర్ అనంతామాతుయ్ని గంగమంతిర్కి అంకితమిచాచ్రు. ఇతను నందిమలల్య, 
ఘంట సింగనలను ఉదేద్శించి-  

అనవుడు ననంతవిభు గం/గన వారలఁజూచి యిటిట్ ఘన నాటకముం  
దెనుగునఁ బర్బంధశయయ్కు/ నొనగూరచ్గ నేరుచ్ సుకవులురివ్ం గలరే? 
                                         (పర్బోధ చందోర్దయము. 1-22) 

భారతుల మారక్ండేయశరమ్ ఈ అనువాదానిన్ గురించి ఈ విధంగా 
అంటునాన్రు. దృశయ్కావయ్మును శర్వయ్కావయ్ముగా చేయుట చేత అనువాదమున 
పార్రంభముననే గాక కథాపర్ణాళికలో కొనిన్ మారుప్లు పర్వేశ పెటట్వలసి 
వచిచ్నది. "అనువాదమనగా నౌక పుసత్కమును వేషము మారిచ్ వరొక వేషము
వేసి చూపుటే కదా! ఇక లోపలనుండు నంగ పర్తయ్ంగ రూపురేఖలు యథాసిథ్త
ములే కదా? అందును వాకయ్మునకు వాకయ్మును శబద్మునకు శబద్మును వార్సి
యుంచినచో శాబిద్కాను వాదమందురు. అపుప్డు వాగాధ్రలందు మచుచ్నకైన 
నుండవు. అనువాదకుడు గనుక నధిక సావ్తంతర్య్ము  
(దీసికొనన్చో నది ఛాయానువాద మనబడును. కథా విచారములునన్ వునన్టుల్ 
వచిచ్నచో భావానువాదమగును. భాషాంతరీకరణమున వటిట్ మూల కథా 
సారాంశమే వచిచ్నచో మరామ్నువాడ మందురు. శాబిద్కానునాదములో మౌలి 
కత యుండుటకే వీలులేదు."  

    (భారతుల మారక్ండేయశరమ్. 1969 : 11) 
అమర హుళకిక్ భాసక్ర మహాకవి చెపప్గనునన్ యుదధ్కాం డము తరువాయి 
చెపేప్ఁ బర్కట పర్తిభాషణు డపప్లారయ్ స తత్మ సుతు డయయ్లారుయ్డు కృతసిథ్తి 
నారుయ్లు మెచుచ్నటుల్గా... 
(భాసక్ర రామాయణం. యుదధ్కాండ. 1618) 
అయయ్లారయ్ విరచితంబయిన శీర్రామాయణ కావయ్ంబునందు యుదధ్కాండ 
శేషంబు సరవ్ంబు నేకశావ్సము. (భా.రా. యుదధ్కాండ ఆశావ్సాంత గదయ్) 

"తన వచోవిశేష మెనయక పూరవ్క  
థామితోకిత్ఁ జెపుప్టేమి కడిది  
యొకడు కోలవటిట్ యొయయ్నఁ గొనిపోవ  
సంధుదెచటికైన నరుగు టరుదె" 
(సింహాసన దావ్తిర్ంశిక 1-34) 

శబాద్నువాదం చెయయ్డం అనేది అందుడు ఒకరు ఇచిచ్న కరర్ను ఊతగా 
చేసుకొని నడవడం లాగా సులువైనది. తన సొంత కవితా విశేషాలు లేకుండా 
అనువాదం చెయయ్డం పెదద్విశేషం కాదు అనన్ది కొరవి గోపరాజు అభిపార్యం. 
Ezrapound translations were affen accused of be-ing inac-
curate. But Pound was unrepentent, for he felt that any 
fool with a bilingual dictionary could be accu-rate (Asha s 
Kanwar 1995)  
I am persuaded that the translator must recast the original 
into his own likeness- better a live sparrow than a stuffed 
eagle (, : 180) Letaal transbrion is a lazymang translation 
అంటాడు ఒక అనువాదవేతత్ 
"ఈ సరసోకిత్ కావయ్మొక దిముమ్ల సంసక్ృత భాషనచుచ్ఁ జేసిన పటల్ వీరు మణి 
చేయుట యేటిడి యంచుఁ తిపప్గాఁ జేసి యనాధరం బురక చేయకుడి 
విలుకాడు తూటుగా వేసిన నందె పాల మణి యేసిన వానిధ సూటిగావునన" 
(సింహాసన దావ్తిర్ంశిక 1-35)  
మూలభాషా గర్ంథ రచయితకనన్ అనువాదకుడు చేసే పనే కషట్మైనదని కొరవి 
గోపరాజు అభిపార్యం. ఒక విలుకాడు ఏడో ఒకచోట బాణం వేయడం కషట్ం 

కాదు. విలుకాడు వేసిన సాథ్నంలోనే మరో విలుకాడు బాణం వేయడం కషట్ం 
అని గోపరాజు పోలిక చెపాప్డు. కానీ, ఈ పోలికలోనే ఏదో లోపం ఉనన్టుల్ 
కొంత సూక్షమ్ంగా ఆలోచిసేత్ తెలుసుత్ంది. మొదటి విలుకాడు ఏదో ఒకచోట 
బాణం వేయడం కాకుండా ఒక నిరీణ్త లక్షయ్ంపై బాణం వేయడం కషట్ం. మొదటి 
విలుకానిన్ అనుసరించి రెండో విలుకాడు అదే లక్షయ్ంపై బాణం వేయడం 
సులభం. ఒకరు చేసిన పనిని అనుసరించడం ఎపుప్డూ సులువే, అనువాదంలో 
కథ, పాతర్లు, సంఘటనలు అనీన్ మూల భాషా రచయిత సృషిట్ంచినవే. అనువా
దకుడు ఇవేవీ మళీళ్ సృషిట్ంచనవసరంలేదు. కాబటిట్ అనువాదకుడిపై ఈ భారం 
పడదు. 

"చితర్ఖాయ్తి వితీరణ్ వికర్మనిధి శీర్వికర్మాదితయ్ దా  
రితర్ఖాయ్పన శాసనంబులకు భూరి సత్ంభ సంభారమై  
ధాతీర్పాలురుఁ గావయ్వేడులును మోదంబంద సింహాసన  
దావ్తిర్ంశతయ్కథల సుథ్ణంబులుగఁ గావయ్ం బొపుప్గాఁ జెపెప్దన"  

(సింహాసన దావ్తిర్ంశిక 1-59) 
గదయ్ పదాయ్తమ్కమైన ఒక సంసక్ృత వికర్మారక్ చరితర్మును వావిళళ్వారు 
1936లో పర్కటించిరి. అదియే గోవరాజు అనువదించిన మూల గర్ంథము, ఆ 
సంసక్ృత మూలమును పూరిత్గా గర్హించి గోపరాజు మణికొనిన్ కథలను సమ
కాలిక జవజీవన విశేషములను చేరిచ్ "సింహాసన దావ్తిర్ంశిక" అను పేర ఈ 
కథాకావయ్మును రచించెను. (రామకృషణ్శరమ్, గడియారం, 1982 పరిషక్రత్. 
1982 సింహాసన దావ్తిర్ంశిక) 
"మును రామాయణము నిన్రోషఠ్య్ముగ నింపులేమ్ర శాకలెల్ మ లల్న తా సంసక్ృత 
భాషఁ జేసెనన నాలాగున జెవుల నిండగా వినుటేగాని ధరితిర్లో విజముగా 
వీకిష్ంపలేదటిట్దే దెనుగుం జేసేద నెలెల్డన గవులకున దృషాట్ంతమై ఏరప్డన" 

(దశరథరాజ నందన చరితర్ 1-32) 
సింగరాచారుయ్ల అనువాద విధానానిన్ గురించి శీర్రంగాచారయ్ ఈ విధంగా 
అంటునాన్రు. "సంసక్ృత రామాయణమును తెనుగున పరివరత్న గావించినవా
రిలో నొకరిదద్రు తపప్ వందరును విపులముగనో, కొంత సంకిల్షట్ముగానో, మరి 
కొనిన్ కొనిన్ యువాఖాయ్లను చేరిచ్యో రచన సాగించినవాడే, సింగరాచారుయ్లు 
నిరోకు నియమము వలనవేమో ఈ రచనను మికిక్లి సంకిల్షట్ము చేసివారు. 
మూలములోగల రసవంతమైన కొనిన్ కథలను వదలి పెటిట్నాడు. ఎంత సంకిష్పత్
మనగా సుమారు 68 వరగ్లుగల సుందరకాండను 10 పదయ్ములలో చెపిప్నాడు." 
(శీర్రంగాచారయ్, 1979. 65) దశరథరాజు నందన చరితర్, 
 

"విను కాళహసిత్ మహిమం.  
బనుపమమై నెలయ, మును షడధాయ్యికథన  
దెనుగునఁ కావయ్ముగ నోన  
రెచ్ను బెద ధూరజ్టి కవీందర్ శేఖరుడనగా!"  

(సాక్ందాంతరగ్తమైన వైషణ్వఖండమందలిది) 
బహుపురాణ మధిత భవాయ్రథ్ శివతతత్వ్ సారమెలల్ నైకయ్పరణి బొదలి జగతి శివర
హసయ్ సంగర్హమను నితి హాస మొనరు విబుధు లభినుతింప 
ఆ యితిహాసమందలి యుతత్ర భాగంబునందు భాసవ్నిన్రూఢి గాళహసిత్ మహ
తత్వ్కథ మాట యిరేవ్ది యధాయ్యముల చెలువమరుచుండు 
తతక్థఁ దెనుగున దార్కాష్రసోరిమ్ కా పరిపాక విసూఫ్రిత్ పరిధవిలల్ గృతి 
యొనరుప్ము మదంకితముగ శబద్ చమతక్ృతి పండితులది గణింప (ధూరజ్టి 
లింగరాజకవి) 
కావున మారక్ండేయ పురాణోకత్ పర్కారంబునం జెపప్మని కరూప్ర తాంబూలం 
బు వెటిట్నం బటిట్ మహా పర్సాదంబని మోదంబున నమమ్హాపర్బంధ నిబంధనం
బునకు పార్రంభించితి. (మనుచరితర్) 
కోన విరధ్లరాజు తన కుమారుడైన కోన బుదధ్రాజుతో "భూమిఁ గవీండుర్లు 
బుధులును మెచచ్ రామాయణంబు పురాణమారగ్ంబు తపప్క నా పేర దగ 
సంధర్భాష జెపిప్ పర్ఖాయ్తంబు సేయిం పు మురివ్ యని యానతిచిచ్న..(రంగనాథ 
రామాయణము బాలకాండ. 93,94,95)1949."అది కవీశవ్రుడైన వాలీమ్కి 
యాదరంబునఁ బుణుయ్లందఱు మెచచ్ జెపిప్న తెఱగున శీర్రామచరిత మొపప్ఁ 
జెపెప్ద గథాభయ్దయమెటిట్దనిన" 
(రంగనాథ రామాయణము -బాలకాండ 102,103) 
కవి యిందు శీర్మదార్మాయణమున లేని జంబుమాలి వృతాత్ంతము, కాలనేమి 
కథ, సులోచనా చరితర్ము చదువ పాఠకులకు, శోర్తలకుఁ బరవశతవ్ము కలి
గించుననుటలో వింతలేదు. (వెంకట సుబర్హమ్ణయ్శరమ్, జనమంచి, పీఠిక, రంగ
నాథరామాయణం) 
"సరస (నషట్) పువువ్లుగ మాలకరి పెకుక్ తెలఱగుల విరుల నెతుత్లుగఁ గావిం
చినటుల్/కరూప్ర కసూత్రికావసుత్ వితతిచే శీర్ఖండ చరచ్ వాసించినటుట్ లొడికం
బుగా గంధవొడికి నానాసూన పరిమళంబులు గూడ/ ఐఱచినటుల్ సరఘలు 
వివిధ పుషప్ మరంద లవములు గొనివచిచ్ తేనియ గూరిచ్నటుల్ 
"భారతపోర్కత్ కథ మూలకారణముగ/ కాళిదాసుని నాటక కర్మము కొంత 
తావకోకిత్కి నభినవశీర్ వహింస/ గూరిమ్ఁ గృతి సేయు నాకు శాకుంతలంబు" 
(శృంగార శాకుంతలము 1-27) కృషణ్కుమారి, నాయని. 
పాండురంగ మాహాతమ్య్ం కృతిభరత్ విరూరి వేదాదిర్ తెనాలి రామకృషణ్కవిని 
"తగ సంసక్ృతము దెనుంగుగఁ జేయఁ దెనుగు సంసక్ృతముగఁ జేయంగఁ 
జతురమతివి" (పాండురంగ మహాతమ్య్ము 1-23) పర్శంసించాడు. అనంత
కృషణ్శరమ్, రాళళ్పలిల్, గౌరు పెదిద్ రామసుబబ్శరమ్, పరిషక్రత్లు, 1967, 
"వీరరాజ విరచిత భారత వచనము వాయ్సభారతమునకు సరయైన భాషాంతరీక
రణము ఒకక్ విశేషాంశమైనను వెలివోనీక యీతడు సమగర్ముగా వాయ్సుని 
యరధ్ముం గొని తెచిచ్నాడు. గదయ్ వార్యుటకు ఆశావ్సములను విభాగములు 
వేసినటుల్గా తోచుచునన్దే కాని ఆదిపరవ్ము మొదలు వాయ్స భారతాధాయ్య
ములు అధాయ్యములుగానే కానవచుచ్చునన్వి. భాషాంతరీకరణమే యని  
రచన చపిప్డి కాలేదు.  ఆంధర్ము యొకక్ జాతీయ పకిక్ కొరబడలేదు గంభీరయ్ 
మ వసరమగు చోట రేచన గంభీరముగా నడచి వరణ్నాదికి ఘటట్ముల యందు 
తతత్దివ్షయమును కండల్కు గటిట్నటుల్ గోచరింపజేసినది. సంభాషణ సంబంధ
మగు ఘటట్ములయందా తికక్న చినన్ వాకయ్ములు పర్తయ్క్షమయి హృదయమును 
తసక్రించుచునన్వి. జిగి, బిగి, లాలితయ్ము, మాధురయ్ము అనిన్యు నీ వచన 
రచన యందు కానంగ నగును." (వెంకటేశం పంతులు, ఎన.కే. 1928 ఆంధర్ 
వచన శీర్మహాభారతం. 

ఆదవరం, �రవర1 , 2026
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